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Аннотация
Цель. Выделить и описать происхождение наиболее активно развивающихся групп русской ав-
томобильной терминологической лексики, заимствованной из английского языка, в устно-раз-
говорном и непрофессиональном публицистическом дискурсе.
Процедура и методы. Выделяются и описываются наиболее динамично развивающиеся группы 
калькированной, непосредственно заимствованной (транскрибированной, транслитерирован-
ной) и метафорически переосмысленной современным русским языковым сознанием автомо-
бильной терминологической лексики в устно-разговорном и непрофессиональном публицисти-
ческом дискурсе.
Результаты. Делается вывод, что автомобильная терминология в русском устно-разговорном и 
непрофессиональном публицистическом дискурсе активно пополняется за счёт заимствований 
из английского языка. Акцентируется внимание на всё более заметном переходе технической 
лексики, обозначающей наиболее динамично модернизируемые узлы, агрегаты и части совре-
менного автомобиля, из разряда специальной в разряд общеупотребительной.
Теоретическая и/или практическая значимость. Результаты исследования могут быть использо-
ваны для классифицирования русских автомобильных терминов по происхождению и способам 
словообразования.
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Abstract 
Aim. To identify and describe the origin of the most actively expanding groups of Russian automotive 
terminological vocabulary borrowed from the English language in oral spoken and non-professional 
publicistic discourse.

© CC BY Гимаев Я. А., 2024.



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 2

37

Methodology. The most dynamically developing groups of calqued, directly borrowed (transcribed, 
transliterated) and metaphorically reinterpreted by the modern Russian language consciousness auto-
motive terminology in oral and non-professional publicistic discourse are identified and described by 
the author.
Results. The article concludes that the automotive terminology in the Russian oral and non-professional 
publicistic discourse is actively replenished due to borrowings from the English language. The paper 
also focuses on the increasingly noticeable transition of technical vocabulary denoting the most dy-
namically upgraded components, units and parts of a modern automobile from the category of special 
to the category of commonly used.
Research implications. The results of the work can be used for classification of the Russian automotive 
terms by origin and methods of word formation.

Keywords: automotive terminology, borrowed vocabulary, metaphorical reinterpretation, semantic 
calquing, transcription, transliteration

Введение

Актуальность изучения автомобильной 
лексики [11] обусловлена совокупностью 
нескольких фактов. Во-первых, массовое 
распространение автомобилей позволило 
феномену личной легковой машины в на-
стоящее время прочно занять своё место в 
культуре современного общества. В связи с 
этим лексика автомобилистов становится 
неотъемлемой частью не только специаль-
ного, но и общеупотребительного пласта 
современного русского языка. Во-вторых, 
в связи с активным развитием автомо-
бильной промышленности в мире, изобре-
тением дополнительного оборудования и 
появлением новых элементов конструкции 
современных транспортных средств миро-
вая автомобильная терминология активно 
развивается и пополняется.

На наш взгляд, в настоящее время ак-
тивно русская автомобильная лексика по-
полняется и развивается за счёт заимство-
ваний преимущественно из английского 
языка. Предполагаем, что аналогичные 
процессы происходят и с автомобильной 
лексикой других языков. Таким образом 
она становится международной. 

Состав русской автомобильной лекси-
ки описывался учёными как тематическое 
поле [11], содержание концепта [1], терми-
носистема [10], корпоративный подъязык 
[14], были составлены глоссарии автомо-

бильных терминов1 и разговорных слов2. 
По нашему мнению, в связи с активным 
распространением данного пласта лексики 
в устно-разговорном и непрофессиональ-
ном публицистическом дискурсах возник-
ла необходимость классифицировать его с 
точки зрения происхождения. 

Д. С. Лотте по способу заимствования 
поделил термины на несколько типов: 
оригинальные заимствования; термины, 
состоящие из заимствуемых или уже заим-
ствованных элементов; переводные заим-
ствования; заимствование морфологиче-
ских и синтаксических форм [5, с. 10–14]. 
Исследователь также подчёркивал важ-
ность и необходимость классификации 
терминов по их происхождению и считал 
целесообразным, во-первых, разделять 
термины, составленные из элементов од-
ного происхождения, и термины-гибриды, 
а во-вторых, разделять принадлежность 
1	 Стернин И. А., Шаламова Э. В. Психо- 

лингвистический толковый словарь русского язы-
ка. Вып. 5: Наименования автомобилей. Воронеж: 
РИТМ, 2019. 33 с.; Тверитнев М. В. Англо-русский 
и русско-английский автомобильный словарь: око-
ло 28000 терминов. 5-е изд., перераб. и доп. М.: 
РУССО, 2005. 568 с.; Учебный англо-русский и рус-
ско-английский терминологический словарь-ми-
нимум «Автомобильный сервис» / Т. Ю. Полякова, 
Е. В. Ерещенко, А. Н. Ременцов, В. В. Синявский. 
Вып. 3. М.: МАДИ, 2014. 144 с.; Учебный русско-вьет-
намско-английский терминологический словарь-ми-
нимум «Автомобильные дороги». Вып. 5 / под. ред. 
В. В. Ушакова. М.: МАДИ, 2014. 311 с.

2	 Стернин И. А., Шаламова Э. В. Русская разговорная 
автомобильная лексика: словарь. Воронеж: Истоки, 
2016. 64 с.
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терминоэлементов к определённым язы-
кам [5, с. 37].

Рассматривая автомобильную лексику 
в целом как совокупность её специальных 
и общеупотребительных элементов, мы 
убедились, что центральную её часть со-
ставляют термины. На наш взгляд, значи-
тельная часть возникающих в настоящее 
время автомобильных терминов-лексем и 
в меньшей степени словосочетаний при-
ходит из современного английского языка. 
Очевидно, до попадания в кодифициро-
ванный язык эти слова активно исполь-
зуются в устной речи автомобилистов, в 
публицистике и письменной речи общаю-
щихся автолюбителей в интернете. В зави-
симости от происхождения заимствован-
ные автомобильные термины нами были 
разделены на пришедшие в русский язык 
в виде транскрибирований и транслитера-
ций, семантических калек и метафориче-
ских переосмыслений.

Транскрибированные и 
транслитерированные автомобильные 

термины

Исследователь Г. Ф. Мусина доказыва-
ет, что техническая терминология русско-
го языка в настоящее время пополняется 
в основном за счёт транскрибирования, 
транслитерирования и калькирования 
лексических единиц из английского язы-
ка [6, с. 91]. Транскрипция подразуме-
вает звуковую передачу термина графи-
ческими средствами языка-реципиента. 
Транслитерация подразумевает воспроиз-
ведение буквенного состава английского 
слова на русском языке.

В силу различий фонетических систем 
русского и английского языков, а также 
преобладающих принципов орфографии 
(морфологический принцип для русского 
языка и исторический – для английского) 
в чистом виде и транслитерация, и транс-
крипция встречаются редко. Основным 
способом в практике перевода автомо-
бильной терминологии считается транс-
крипция с некоторыми элементами транс-
литерации. Этот способ характерен для 

перевода многих технических терминов 
и стал использоваться ещё до появления 
автомобилестроения. У эквивалентов в 
русском и английском языках может отли-
чаться ударение: motor [ˈməʊtər] – мотор, 
conditioner [kənˈdɪʃ.ən.ər] – кондиционер, 
differential [dɪf.əˈren.ʃəl] – дифференциал. 
В русском языке может утрачиваться глас-
ная буква некоторых английских морфем: 
speedometer [spiːˈdɒmɪtər] – спидометр, ta-
chometer [tækˈɒm.ɪ.tər] – тахометр. Может 
также меняться часть речи заимствованно-
го слова, например, автомобильный тер-
мин торсион (стальной стержень, работа-
ющий на скручивание) был образован от 
английского словосочетания torsion bar, в 
котором транслитерант выступает в роли 
прилагательного.

Вместе с тем некоторые русские тер-
мины, относящиеся сегодня к автомо-
бильным, были заимствованы из других 
европейских языков, например, из фран-
цузского: carburateur [kaʁbyʁatœʁ] – карбю-
ратор, relais [ʁəlɛ] – реле, pédale [pedal] –  
педаль; немецкого: zylinder [ʦyˈlɪndɐ] –  
цилиндр, filter [ˈfɪltɐ] – фильтр, linse [ˈlɪnzə] –  
линза, lampe [ˈlampə] – лампа, katalysator 
[katalyˈzaːtoːɐ]̯ – катализатор1. Данные 
технические термины появились в рус-
ском языке до начала XX в., приобрели 
определённый графический облик и фор-
мальные признаки русских грамматиче-
ских категорий, например, рода. В связи с 
этим соответствующие английские экви-
валенты carburet(t)or [ˈkɑːbəre(ɪ)tər], relay 
[ˈri:leɪ], pedal [ˈpedəl], cylinder [ˈsɪlɪndər], fil-
ter [ˈfɪltər], lens [lenz], lamp [læmp], catalyst 
[ˈkætəlɪst] не транскрибируются и не транс-
литерируются, а переводятся на русский 
язык в соответствии с традицией. К этой 
же категории можно отнести заимство-
ванные лексемы, имеющие русские аффик-
сы вместо иностранных: прилагательные 
автоматический от франц. аutomatique 
(англ. automatic [ˌɔːtəˈmætɪk]), механиче-
ский от греч. mechanikos (англ. mechanical 
[mɪˈkænɪkəl]), электрический от греч. elec-
tricus (англ. electric [ɪˈlektrɪk]), дизельный от 
1	 Большой толковый словарь русского языка: А–Я / 

сост. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 1998. 1534 с.
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нем. diesel (англ. diesel [ˈdiːzəl]), существи-
тельные вентиляция от франц. ventilation 
(англ. ventilation [ˌventɪˈleɪʃən]), трансмис-
сия от франц. transmission (англ. transmis-
sion [trænzˈmɪʃən])1. Такой перевод терми-
нов также называется морфологической 
передачей. 

Транслитерация была использована 
при заимствовании из английского язы-
ка таких автомобильных терминов, как: 
молдинг (moulding), дефлектор (deflector), 
круиз-контроль (cruise control), стартёр 
(starter), статор (stator), кроссовер (cross-
over), хэтчбек (hatchback). 

К автомобильным терминам, заим-
ствованным из английского языка при 
помощи транскрибирования, можно от-
нести лексемы: бампер (bumper), рейлинг 
(railing), трейлер (trailer), бустер (booster), 
турер (tourer), клиренс (ground clearance). 
Очевидно, что эти слова активно исполь-
зуются как профессиональными автомо-
билистами, так и любителями, поэтому 
стремятся войти в общеупотребительный 
пласт лексики русского языка. Однако на 
данный момент не все из этих лексем фик-
сируются в современных академических 
толковых словарях.

М. А. Никулина отмечает, что условием 
«успешной ассимиляции термина пред-
ставляется приобретаемая им способность 
изменяться в соответствии с грамматиче-
ской парадигмой принимающего языка» 
[8, с. 105]. Изучая новую экономическую 
терминологию, исследователь признаёт, 
что зачастую электронные, печатные СМИ 
и переводчики используют для экономии 
времени и усилий транслитерированные 
термины, а также слова, написанные ла-
тиницей, которые в качестве лексических 
единиц не способны приобрести призна-
ки русских грамматических категорий. 
Следует отметить, что подобные термины 
характерны и для современной автомо-
бильной лексики. Например, наименова-
ния новых технологий хэндс фри (hands 
free), пушстарт (push start), ранфлэт (run-
flat) формально представляют собой имена 
1	 Егорова Т. В. Словарь иностранных слов современ-

ного русского языка. М.: Аделант, 2014. 800 с.

существительные, зачастую употребляются 
в письменной речи без кавычек, но не при-
обретают русских грамматических форм. 
Исключением можно считать только тер-
мин-аббревиатуру АБС (от англ. ABS – anti-
lock braking system, нем. antiblockiersystem), 
который является сокращением русской 
идиомы антиблокировочная система, об-
разованной по законам русской граммати-
ки, и транслитерацией английской аббре-
виатуры. Данную лексическую единицу 
можно считать удачным примером стан-
дартизации мировой терминологии.

Стоит отметить, что в рекламных тек-
стах, посвящённых автомобилям, часто 
используются английские аббревиату-
ры, написанные латиницей: SUV (от англ. 
sport utility vehicle), шины XL (от англ. extra 
load), AWD (от англ. all-wheel drive), 4WD 
(от англ. four-wheel drive), EBD (от англ. 
electronic brake distribution), CVT (от англ. 
continuously variable transmission), DSG (от 
англ. direct shift gearbox), ESP (от англ. elec-
tronic stability program) и др. Некоторые из 
этих терминов принято считать безэкви-
валентными, однако они зачастую не могут 
быть адекватно растолкованы не только 
обычными пользователями автомобиля, 
но и специалистами-механиками, поэтому 
часто в письменной речи сопровождаются 
дополнительными пояснениями или дефи-
нициями.

Калькированные 
автомобильные термины

Калькирование – это создание новой 
лексической единицы путём воспроиз-
ведения составных частей иностранного 
слова или словосочетания с помощью со-
ответствующих элементов языка перевода. 
При калькировании создаётся новое сло-
во или словосочетание, воспроизводящее 
структуру исходной лексической единицы. 

Выделяются семантические, слово- 
образовательные и синтаксические каль-
ки. Среди автомобильных терминов-се-
мантических калек, т. е. исконно русских 
слов, получивших новые значения под 
влиянием английской терминологии, мож-
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но назвать следующие: подвеска от suspen-
sion, ремень (газораспределительного ме-
ханизма / безопасности) от (timing / safety) 
belt, (тормозной) барабан от (brake) drum, 
впрыск от injection, крыло от wing.

Автомобильные термины-словообразо-
вательные кальки, т. е. слова с поморфем-
ным переводом, встречаются довольно 
редко: глушитель от silencer, внедорожник 
от offroader, отопитель от heater. Однако 
синтаксическое калькирование как бук-
вальный перевод словосочетаний доста-
точно распространено: коробка передач от 
gear box, перчаточный ящик от glove box, 
дверная карта от door card, рулевое колесо 
от steering wheel, лошадиные силы от horse-
power, лампы головного света от headlamps. 
Семантическое калькирование подразуме-
вает перенос метафорического значения 
иностранного словосочетания в русский 
эквивалент. Такие кальки могут стать тер-
минами или устойчивыми выражениями в 
русском языке, только если оригинальная 
метафора очевидна носителям языка-ре-
ципиента и не вызывает у них когнитивно-
го «отторжения». Тем не менее в силу своей 
распространённости данный способ обра-
зования новых лексических единиц пред-
ставляется достаточно продуктивным.

По нашему мнению, к семантическим 
калькам нельзя относить свободные слово-
сочетания, которые не содержат метафоры 
в английском языке, например: бортовой 
компьютер от on-board computer, ручной 
тормоз от handbrake, ключ зажигания от ig-
nition key, вакуумный усилитель от vacuum 
booster, воздушный / масляный фильтр от 
air / oil filter, полноразмерное запасное коле-
со от full size spare tire и т. д.

Метафорическое переосмысление

Заслуживают внимания некоторые рус-
ские автомобильные термины, которые 
образованы разными способами, но с учё-
том значения английских эквивалентов 
путём метафорического переосмысления: 
подушка (безопасности) – (safety) airbag, 
(номерной) знак – (number) plate, рычаг 
(подвески) – (suspension) arm, шаровая опо-

ра – ball socket, багажник – trunk, лобовой –  
front, воздуховод – airpath, капот – hood1. 

Зачастую такие термины на английском 
языке сами являются метафорами, однако 
прозрачными остаются компоненты зна-
чения, на основе которых осуществляет-
ся метафорический перенос. Например, 
в паре (sparking) plug – свеча (зажигания) 
общей семой является значение продолго-
ватости формы предмета.

Подобные компоненты лексического 
значения слов-эквивалентов представля-
ются наиболее важными для носителей 
обоих языков, поэтому они определяют 
выбор слова для перевода и образования 
нового переносного значения. По мнению 
Д. С. Лотте, переводные термины являют-
ся удачными и точными, «когда в основу 
построения их иноязычного прототипа 
были положены правильные признаки» 
[5, с. 12]. Такие значения становятся нор-
мативными, т. е. «соответствующими сущ-
ности данного социально-исторического 
явления» [9, с. 219–220], вступающими в 
иерархические и неиерархические (ассоци-
ативные) отношения с другими терминами 
[12, с. 39], а следовательно, однозначно по-
нимаемыми как специалистами, носите-
лями профессионального лексикона, так 
и обычными пользователями автомобиля. 
Однако однозначность понимания значе-
ния не отменяет креативности и нацио-
нальной маркированности подобных лек-
сем в русском языке, ведь «оригинальное 
словоупотребление, эффектный, с точки 
зрения словообразования, семантического 
сдвига, окказионализм и т. д. могут послу-
жить аналогом для создания “подобного”, 
становясь прецедентными феноменами» 
[4, с. 173]. Поэтому, например, когда-то по-
явившийся антропоморфный эквивалент 
иностранного технического термина в 
русском языке (кулак, пятка, рукав и т. д.) 
мог дать старт образованию профессиона-
лизмов и жаргонизмов с подобной антро-
поморфной метафорой: (сесть на) брюхо, 
жрать (масло), мозги (в значении элек-
тронный блок управления) и т. д. [2]. 
1	 Большой англо-русский автомобильный словарь / 

сост. В. Лесов. СПб.: Б.С.К., 1998. 830 с.
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Использование иностранных слов  
для перевода автомобильных терминов

Ещё одной группой русской автомо-
бильной терминологии являются слова, 
имеющие международный корень, но яв-
ляющиеся эквивалентами английских тер-
минов с другим корнем:

– аккумулятор от франц. accumulateur 
[akymylatœʁ] – англ. battery;

– генератор от франц. générateur 
[ʒeneʁatœʁ] – англ. alternator;

– жиклёр от франц. gicleur [gicleur] – 
англ. idle jet;

– суппорт от франц. support [sypɔʁ] – 
англ. caliper;

– кабриолет от франц. cabriolet 
[kabʁijɔlɛ] – англ. convertible;

– фургон от франц. fourgon [fuʁɡɔn] – 
англ. van;

– амортизатор от франц. amortisseur 
[amɔʁtisœʁ] – англ. shock absorber1.

От английских слов образованы русские 
автомобильные термины сайлентблок и 
стоп-сигнал. Однако в английском языке 
соответствующие понятия обозначаются 
идиомами rubber bushing и brake light. И 
даже если предположить, что автомоби-
лист-носитель английского языка может 
использовать и понимать лексические 
единицы silent block или stop signal приме-
нительно к данным понятиям, они будут 
выступать в его речи в роли свободных 
словосочетаний, а не идиом. Подобные 
лексические единицы в разных языках 
можно назвать аналогичными (‘similar 
concepts’) в отличие от идентичных поня-
тий (‘identical concepts’) [13, с. 34–35].

Автомобилистами и механиками иногда 
используются термины тюнинг, тюнинго-
ванный2, которые обозначают незаводскую 
доработку автомобиля. Слово образовано 
от английского герундия tuning ‘настрой-
ка’, который в английской автомобильной 
терминологии может обозначать исключи-
тельно регулировку двигателя. Процесс об-
1	 Большой англо-русский автомобильный словарь / 

сост. В. Лесова. СПб.: Б.С.К., 1998. 830 с.
2	 Стернин И. А., Шаламова Э. В. Русская разговорная 

автомобильная лексика. Словарь. Воронеж: Истоки, 
2016. 64 с.

разования таких терминов можно назвать 
противоположным процессу образования 
ложных калек в русском языке, когда ино-
странное словосочетание переводится 
буквально, тем самым искажая значение 
оригинальной лексической единицы.

Заключение

В настоящее время русская автомобиль-
ная терминология демонстрирует приме-
ры различных процессов, происходящих в 
целом с языком. В связи с массовым рас-
пространением и доступностью личных 
автомобилей многие лексемы, ранее от-
носящиеся исключительно к профессио-
нализмам, переходят в разряд общеупо-
требительных. На наш взгляд, это касается 
в первую очередь тех терминов, которые 
начинают наиболее часто употребляться в 
среде автомобилистов-непрофессионалов 
в связи с активным развитием и модерни-
зацией соответствующих узлов и агрегатов 
автомобиля. Например, из-за стремитель-
ного усовершенствования автомобильной 
электроники в речи автолюбителей стали 
понятными и часто используемыми такие 
новые термины, как хэндс фри, круиз-кон-
троль, пушстарт, а из-за появления но-
вых элементов кузова современного ав-
томобиля – термины дефлектор, рейлинг, 
молдинг и др. 

Другим заметным процессом является 
активное пополнение автомобильной лек-
сики за счёт разного рода заимствований 
из английского языка. Данное явление, по 
нашему мнению, характерно для многих 
языков, а заимствованные таким образом 
слова становятся международной терми-
нологией. С целью лексикографического 
описания данной группы слов их можно 
классифицировать по разным признакам: 
времени возникновения, способам слово-
образования, этимологии. 

На наш взгляд, для анализа процессов, 
происходящих в живой речевой практике 
с использованием автомобильной лекси-
ки, имеет смысл классифицировать авто-
мобильную терминологию с точки зрения 
происхождения. Наряду с исконно рус-



ISSN 2949-5016 Отечественная филология 2024 / № 2

42

скими словами в ней активно развивает-
ся и пополняется пласт заимствованной 
лексики. Стоит отметить, что до возник-
новения автомобилестроения как отрасли 
промышленности технические термины 
заимствовались преимущественно из не-
мецкого и французского языков [7, с. 150]. 
Время массового распространения авто-
мобильного транспорта в XX в. совпало 
со временем превращения современного 
английского языка в язык международно-
го общения, что объясняет значительный 
рост англицизмов в автомобильной лек-
сике разных языков и превращение их в 
международные термины. 

Нами были выделены автомобильные 
термины, заимствованные из современно-

го английского языка в виде транскриби-
рований, транслитераций, семантических 
калек и метафорических переосмыслений. 
Данный материал намечает перспективы 
исследования русской автомобильной тер-
минологической номинации, вносит вклад 
в практику лексикографического описа-
ния автомобильной терминологии, может 
стать основой для классифицирования её 
по происхождению и способам словообра-
зования. Представленные языковые при-
меры могут быть использованы при обуче-
нии английскому языку для специальных 
целей [3, с. 5], терминоведению и методике 
перевода.

Статья поступила в редакцию 14.07.2023.
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